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	Ic þis giedd wrece         bi me ful geomorre, 
minre sylfre sið.         Ic þæt secgan mæg, 
hwæt ic yrmþa gebad,         siþþan ic up weox, 
niwes oþþe ealdes,         no ma þonne nu. 
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A ic wite wonn         minra wræcsiþa. 
ærest min hlaford gewat         heonan of leodum 
ofer yþa gelac;         hæfde ic uhtceare 
hwær min leodfruma         londes wære. 
ða ic me feran gewat         folgað secan, 
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wineleas wræcca,         for minre weaþearfe. 
Ongunnon þæt þæs monnes         magas hycgan 
þurh dyrne geþoht,         þæt hy todælden unc, 
þæt wit gewidost         in woruldrice 
lifdon laðlicost,         ond mec longade. 
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Het mec hlaford min         herheard niman, 
ahte ic leofra lyt         on þissum londstede, 
holdra freonda.         Forþon is min hyge geomor, 
ða ic me ful gemæcne         monnan funde, 
heardsæligne,         hygegeomorne, 
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mod miþendne,         morþor hycgendne. 
Bliþe gebæro         ful oft wit beotedan 
þæt unc ne gedælde         nemne deað ana 
owiht elles;         eft is þæt onhworfen, 
is nu         swa hit no wære 
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freondscipe uncer.         Sceal ic feor ge neah 
mines felaleofan         fæhðu dreogan. 
Heht mec mon wunian         on wuda bearwe, 
under actreo         in þam eorðscræfe. 
Eald is þes eorðsele,         eal ic eom oflongad, 
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sindon dena dimme,         duna uphea, 
bitre burgtunas,         brerum beweaxne, 
wic wynna leas.         Ful oft mec her wraþe begeat 
fromsiþ frean.         Frynd sind on eorþan, 
leofe lifgende,         leger weardiað, 
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þonne ic on uhtan         ana gonge 
under actreo         geond þas eorðscrafu. 
þær ic sittan mot         sumorlangne dæg, 
þær ic wepan mæg         mine wræcsiþas, 
earfoþa fela;         forþon ic æfre ne mæg 
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þære modceare         minre gerestan, 
ne ealles þæs longaþes         þe mec on þissum life begeat. 
A scyle geong mon         wesan geomormod, 
heard heortan geþoht,         swylce habban sceal 
bliþe gebæro,         eac þon breostceare, 
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sinsorgna gedreag,         sy æt him sylfum gelong 
eal his worulde wyn,         sy ful wide fah 
feorres folclondes,         þæt min freond siteð 
under stanhliþe         storme behrimed, 
wine werigmod,         wætre beflowen 
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on dreorsele.         Dreogeð se min wine 
micle modceare;         he gemon to oft 
wynlicran wic.         Wa bið þam þe sceal 
of langoþe         leofes abidan. 


	Эту горькую     слагая песню 

о бедной судьбине,    о себе поведаю, 

сколькие были      скорби смолоду, 

невзгоды всегодние,      а сегодня хуже: 
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не видать предела     моим страданьям. 

Как меня хранитель       и родню свою кинул, 

муж, уплывши по хлябям,       плакала я на рассвете: 

где же ты, господин мой,     один скитаешься, – 

собиралась в дорогу      за супругом, как должно, 
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я, обиженная судьбою,      нелюбимая, злосчастливая, 

но мужнино семейство       замыслило худо, 

втайне захотело     развести нас навеки, 

чтобы друг от друга      врозь мы жили 

долго в юдоли этой, –     все бедой мне обернулось: 
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приказал мне хозяин      жить на землях его наследных, 

дал надел мне чуждый,      где без людей надежных, 

от слуг любимых далеко     изболелась я душою, 

и супруга законного     вдруг постигла, 

как суров его жребий,      скрытны мысли, 
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как он духом страдает,     думая об отмщенье, 

а беззаботен будто;     не забыть мне прежнего: 

как часто мы ручались,     что разлучит нас только 

гибель-могила,     да по-другому стало 

ныне…     нашей супружеской 
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любви как не бывало,     претерпеваю повсюду 

гнев и ненависть,      и гонения из-за любимого; 

вот здесь, под дубом,      мой дом-земляника, – 

в земляной темнице,      в лесной трущобе 

я живу поневоле,     вовсе истосковалась; 
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тут утесы темные,      тесные долы, 

стены осторожные,      терниями заросшие, 

сторона унылая, –      изныла я сердцем 

в разлуке с другом;      супруги, живущие 

на земле в согласьи,      ложе делят, 
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мне же здесь, под дубом,      бродить одинокой, 

зори встречая      в подземной келье, 

сидеть мне долгими      днями летними, 

о судьбе моей о бедной      скорбя и плача, 

о лишениях жизни,      ибо душе вовеки 
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в печали, в злосчастье     облегчения не будет, – 

такой тоскою      моя жизнь окована; 

и мужу смолоду      не можно быть беспечным, – 

сердцем невеселый,      хоть по всем приметам 

тих и безмятежен,     он терпит муку, 
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тоску такую же, –      пускай овладел он 

всеми блаженствами жизни      или бежал в далекую, 

изгнанник, в страну чужую; –      одинокий друг мой, 

он сидит под диким      льдистым утесом, 

милый, изнемог он,      морем окруженный 
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в обители бедствий,     в неизбывной печали 

духом он исстрадался,      дом вспоминая счастливый, 

другие годы.     Горе тому, кто роком 

обречен на мученье    в разлученье с любимыми. 
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